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ОБ’ЄКТ ДОСЛІДЖЕННЯ

явище локалізації веб-додатків та інших застосунків, яке забезпечує
примітивний переклад необхідного тексту на цільову мову та подальшу його
адаптацію згідно з обраною країною, регіоном чи мовною групою. А також
варіанти реалізації даного явища із клієнтської частини додатку

ПРЕДМЕТ ДОСЛІДЖЕННЯ

процес розробки клієнтської частини додатку, яка надасть зручний та
адаптивний інтерфейс для забезпечення гарного користувацького досвіду, а
також можливість взаємодії замовників та перекладачів у вигляді
відслідковування процесу, коментування та спілкування на пряму для того,
щоб індивідуально покращувати процес локалізації



МЕТА ДОСЛІДЖЕННЯ

полегшення процесу розширення цільової аудиторії для власників веб-
додатків та інших застосунків, за рахунок надання зручної платформи для
локалізації їхнього інтерфейсу та представленої інформації, де тисячі
перекладачів зможуть надавати свої послуги. А також забезпечення
доцільного розподілу трудових ресурсів, поєднання живого та машинного
перекладу, надання можливості відслідковувати роботу перекладачів та
інструментів для проведення аналізу їх прогресу і розробка гнучкого та
швидкого веб-додатку з інтуїтивно зрозумілим інтерфейсом для спрощення
роботи та комунікації перекладачів та замовників.



Відповідно до поставленої мети в роботі
вирішуються такі задачі:

➢ розробка user-friendly інтерфейсу;

➢ забезпечення модульності додатку;

➢ реалізація авторизації користувачів;

➢ забезпечиення сповіщення користувачів;

➢ налаштування маршрутизації додатку між серверною та
клієнтською частинами.



НАУКОВО-ПРАКТИЧНА НОВИЗНА

полягає в покращенні методу локалізації при розробці будь-яких веб та
мобільних додатків за рахунок полегшеного методу авторизації для
користувачів, підвищеної якості інтерфейсу, який є не складним, тому кожен
клієнт може з легкістю зрозуміти принцип роботи з ним, а також за
допомогою надання коректних сповіщень про зміни у системи, які
стосуються користувача. Використання програмного засобу, поліпшеного
даним способом, дозволяє полегшити процес локалізації.



ПРАКТИЧНА ЦІННІСТЬ

➢ спрощено процес локалізації додатків для розробників;

➢ надано можливість користувачам-замовникам розширювати
регіони використання їх застосунків;

➢ забезпечено можливість сповіщення користувачів системи;

➢ реалізовано клієнтську частину платформи для локалізації
додатків



ЕТАПИ РЕАЛІЗАЦІЇ ЛОКАЛІЗАЦІЇ

1. вибір цільової аудиторії, тобто визначення, у яких
географічних регіонах буде використовуватись додаток;

2. впровадження технічної підготовки додатку;

3. переклад та пристосування контенту;

4. перевірка доцільності контенту серед цільової аудиторії;

5. налаштування служби підтримки користувачів.



ANGULAR

Одним із найпопулярніших JS-фреймворків є Angular, розроблений компанією
Google для створення клієнтських застосунків. Перш за все він націлений на
розробку SPA (Single Page Application), тобто додатків на одну сторінку. А також
дозволяє створювати адаптивні сайти, мобільні та комп’ютерні додатки для Mac,
Windows і Linux, використовуючи однакові методи.

Переваги:

➢ швидкість роботи. Тому Angular2x з легкістю перетворює створені
користувачем шаблони у оптимізований код JavaScript.

➢ командний рядок, щоб швидко додавати компоненти, тестувати їх та миттєво
розгортати.

➢ можливість поєднання з .NET.



Use case діаграма взаємодії користувача з веб-
сайтом відповідно до обраної ролі



Можливості менеджера

Створити проект

Створити рядки



Можливості менеджера

Імпорт та експорт файлів



Можливості менеджера

Заповнити словник

Створити команду



Можливості перекладача

Вигляд головної сторінки додатку



Можливості перекладача

Вигляд робочого простору перекладача



ВИСНОВОК

У магістерській дипломній роботі було розроблено клієнтську частину програмного засобу для

локалізації веб та мобільних додатків з метою полегшення процесу розширення цільової аудиторії

для власників даних додатків, за рахунок надання зручної місця для локалізації їх інтерфейсу.

Було вирішено задачу розробки такого інтерфейсу програмного засобу, яка уникає

недосконалостей існуючих наразі сервісів, та забезпечення модульності додатку, реалізацію

авторизації користувачів та підтримки двох можливих типів клієнтів, забезпечення роботи сайту у

режимі реального часу та надсилання актуальних сповіщень, які відбуваються у проектах або

командах, до яких належать користувачі.

Створено дружній до користувача інтерфейс з адаптивним дизайном, який забезпечує зручність

використання сайту, позитивний досвід його використання користувачем, полегшує процес

локалізації для розробників і який сприяє поширенню регіонів використання застосунків для

замовників.

Таким чином поставлена мета була досягнута.



АПРОБАЦІЯ

було проведено ряд досліджень та написано:

✓ тезу, яка описує проблему локалізації веб та мобільних додатків.

Наведена стаття була розглянута на XLIX Науково-технічній конференції

підрозділів Вінницького національного технічного університету (2020);

✓ тезу, яка описує методи для ефективного застосування локалізації

додатків.

Наведена стаття розглядається на всеукраїнській науково-практичній

інтернет-конференції Молодь в науці: дослідження, проблеми,

перспективи (МН-2021).
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